TABLE OF CONTENTS

ABSTRACT ...ciiiiiiiiiiiiiiiitietiiieistiatenteiessntcsssassssssssascsscsasensons i

ACKNOWLEDGEMENT .....ciiiiiitiiiiieiieiinticsisrccsssssoscsssccssnsscssnes iii
TABLE OF CONTENTS...ciiiiiiiiiiiiiiiiatiiienarcosssstcscssssssensscsssnsses v
LIST OF FIGURES......cociiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiintetecscistsescesssnsonsenns ix
LIST OF CHARTS...ciicttttieetncioensscscnssccosonscscesssssssnscssssssssnnsssssnse X
LIST OF APPENDICES......utttiitttiiiiietieisnntcssssicsesstcsssssscssnssccssnse Xi
LIST OF GLOSSARIES.......ctiiitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiiiateissccenrcinscnns xii
CHAPTER | INTRODUCTION. ...t
1.1 The Background of the Study..........ccccoviiiiiiiniiceeee,
1.2 The Problems of the Study .........c.ccoceiiiiiiii e, 10
1.3 The Objectives of the StUdY ..........cccooiriviiiiiiie e, 10
1.4 The Scope OF the STUAY .....cccooveiiiiiiiieee e 11
1.5 The Significances of the Study...........c.ccooiiiieiiniinee, 11
GRAPTFERWFGREVIEW BFEFLERATURE .. L. b 0 el 12
2.3 Tramslalign! I L A L T Dt 12
2.2 The Type of Translation .........ccccoovviiiniiiiee e 15
2.3 The Problem In Translation.............ccoceviieiinencnecsseens 17
2.4 The Process of Translation ..o 20
2.5 The Equivalence of Translation ...........ccccccovvvieeieiie i, 23



2.6 The Concept 0f Meaning........ccccvevveieeiveie s 25

2.7 Translation ProCEAUIES ...........ccuiirieiiiriericise e 28
2.8 Realizations of Translation in Translation Procedures................... 32
2.9 The Reasons of Using Certain Translation Procedures.................. 36
2.10 The Ghost Writer NOVEL ..........ccooiiiiiieieiicce e 40
2.11L@80llocaiONSIr™: . ... e W 43
2.11.1 Types of Collocations............cccoevieieiiieiieie e 45
2.11.1.1 Grammatical Collocations............cc.ccoerirereniennen. 45

2.11.1.2 Lexical ColloCatios..........cccvvrereiiniireiinineeeen, 46

2.12. Translation 1deology ........ccoceieeieiiieiieie e 47
2.13 Previous Relevant StUTIES...........ccovvvrereiineieeeeeee e 48
2.14 Conceptual FrameworkK ...........ccccevvveieiieiieie e 56
CHAPTER Il RESEARCH METHODOLOGY ......ccooiiiiiiiiiieiceiee, 59
3.1 The ReSearch DeSIgN......c.coiieririiieiieieiee e 59
3.2 The Data and the Source of Data ............ccccoovreveiinienciniinceene 59
3.3 The Technique of Data Collection ..........cccocevvieniiiiiniiiicn, 60
3.4 The Technique of Data Analysis .........cccccooiiiieiiiiniiiieeen, 60
3.5 The Trustworthiness of the StUdY .........ccccooiieiiiiiiciee, 62

CHAPTER IV DATA ANALYSIS, RESEARCH FINDINGS
AND PISCUSSION. L. L A L T D 65

4.1, Data ANAIYSIS ....ocviiiiiiiiiiieee s 65

4.1.1 The Types of Translation Procedures of Collocations

Used in the GhoSt WIHTer ......oooooieeeeeeeeeeeeeeeeeee 65

Vi



4.1.1.1 Equivalent Procedure ........c.cccevvivieiveneiieieese e
4.1.1.2 Literal Translation Procedure............cccooevvivniniennnnn,
4.1.1.3 Transposition Procedure.........cccceververeiivesieesesiennnen
4.1.1.4 Modulation ProCedure.............ccccoereiinirenninenennen,
4.1.1.5 Adaptation ProCedure...........ccovevveieireresieseese e
4.1.1.6 BOrrowing ProCedure .........ccovveiveiieieenesieseesieseesnnan
4.1.1.7 Additional Procedure............ccovvreriiinieneiscneieenen,
4.1.1.8 OMIiSSION ProCedure .........ccoevvrererreiinereisie s,
4.1.2 Realization of Translation Procedures of Collocations
Used in the Ghost WKiter ... Bl B 8
4.1.2.1 Realization of Borrowing Procedures............ccccecvenee.
4.1.2.1.1 Naturalization ...........ccoevereinineieienesceene,
4.1.2.2 The Realization of Literal
Translation Procedure ...........ccoovvveiineneninisieeees
4.1.2.2.1 Realization by Literal or Word for Word........
4.1.2.3 The Realization of Transposition Procedures ................
4.1.2.3.1 Obligatory Transposition...........ccccceevrvereenenn.
4.1.2.3.2 Optional Transposition...........ccocevvrervevnnenn
4.1.2.4 The Realization of Modulation Procedure .....................
4.1.2.4.1 Obliged Modulation ............cccccevvververiereennenn.
4.1.2.4.2 Free Modulation ..........cccooceveiininiinnicene,
4.1.2.5 The Realization of Equivalent Procedure.......................
4.1.2.5.1 EQUIVAIENCY ....ccoiiiiiiiice e

4.1.2.6 The Realization of Adaptation Procedure.......................

Vi



4.1.2.6.1 Adaptation ........cccccevveieiiene e 99

4.1.2.7 The Realization of Additional Procedure....................... 101
4.1.2.7.1 AAdITION....ccoiiiiiiiiiee s 101
4.1.2.8 The Realization of Omission Procedure...............ccco..... 103
4.1.2.8.1 OMISSION ..ot 103

4.1.3 The Reasons of Using Translation Procedures of

Collocations in the GhoSt WIIter ...........ccoceeviiiniiennne. 104
4.1.3.1 Lexical Gap .....ccccccevveviiieiiece e 107
4.1.3.2 Preserving Verbatim...........cccccvevvevieiicieceennn, 108
4.1.3.3 Producing Acceptable Translation................... 109
4.1.3.4 Making the Clearest meaning............ccccceeveenenn. 110
4.1.3.5 Creating a New Situation ..............cceevevverveennenn, 111

4.1.3.6 Substituting the statement for the same

SIHtUAtION. ..., 113

419877 Bdlditian. g .. Sem. W 114

4.1.3.8 OMISSION. ..c.eoiviiiiiiiiiciisie e 116

4.2 Research FINAINGS .....ccovviiiieeieee e 117
NPT WIS T0] el Y OO s o er, SYSRRR 119
CHAPTER V CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS.........cccccovviiinnne 124
5. 1JONCLYSIONS K. B ] % . T D 124

5.2 SUGGESTIONS ... 125
REFERENCQCES ... .o e 126
APPENDLIX | oot 130
APPENDX .o 156

viii



